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Mindre är mer
Redaktionsruta       TOM HELLSTEN      Toimittajan nurkka

Sommaren är efterlängtad av de 
flesta. Många förhoppningar riktas 
till årets populäraste tid. Liksom 

många andra stressade mänskor blir jag 
skeptisk när jag tänker på hurudana som­
rarna brukar vara. Tyvärr, måste jag säga, 
för egentligen borde man klara av som­
rarna bättre än man gör. 

Det gamla konceptet med att åka 
till stugan efter skolavslutningen och 
komma tillbaka när skolan började igen, 

tyda att det lönar sig att inte planera in 
så mycket och inte inbilla sig att man 
hinner med allt. Mest längtar jag själv 
efter den avslappnade lugna rytmen, då 
man minst av allt känner sig jagad av tid­
tabeller. Det var det fina med somrarna 
på stugan förr i tiden. Tid att läsa, tid att 
tänka och tid för mänskomöten. För att 
det skall bli så, måste jag välja bort en 
hel del annat. Om jag lyckas med det, 
tror jag att jag samtidigt har tid och rum 
för de tankar Gud vill ge mig. Det lyckas 
inte om jag flänger omkring och bokar in 
en massa aktiviteter. Jag skall försöka så 
denna sommar. ❏

Useimmat kaipaavat kesää. Tähän  
vuoden suosituimpaan aikaan 
kohdistetaan monia toiveita. 

Kuten monet muutkin stressaantuneet 
ihmiset, tulen skeptiseksi, kun ajattelen, 
millaisia kesät yleensä ovat. Valitettavas­
ti, minun täytyy sanoa, sillä oikeastaan 
kesistä täytyisi selviytyä paremmin.

Vanha konsepti, ajaa mökille koulun 
kevätjuhlan jälkeen ja tulla takaisin, kun 
koulu taas alkoi, oli erinomainen. Kai­
paan takaisin siihen aikaan, jolloin ei 
ollut suruja, vaikka sitä ei voikaan noin 
vain toteuttaa. Nykyään täytyy kesien 
riittää niin paljoon. Odotukset ovat ehkä 
kiivenneet korkeuksiin, ja se tuo stressiä, 

kun yrittää ehtiä kaiken, mitä suunnitel­
laan. Aurinkoisia päiviä ei ehkä kuiten­
kaan tule niin montaa…

Vähemmän on enemmän, sanoo joku 
viisas kirjailija. Jos sovellamme ajatusta 
yllä olevaan problematiikkaan, merkitsi­
si se, että ei kannata suunnitella niin pal­
joa, ja kuvitella, että ehtii kaiken. Eni­
ten kaipaan itse rentouttavaa rauhallista 
rytmiä, jolloin aikataulujen aiheuttama 
ahdistus on kaukana poissa. Se oli hie­
no asia mökkikesissä aikoinaan. Aikaa 
lukea, aikaa ajatella ja aikaa ihmisten 
kohtaamisiin. Jotta niin on jatkossakin, 
minun täytyy valita pois osa asioista. Jos 
onnistun siinä, uskon, että minulla on 

samalla aikaa ja tilaa niille ajatuksille, 
joita Jumala haluaa antaa minulle. Se ei 
onnistu, jos ryntäilen sinne tänne ja va­
raan kalenteriini runsaasti tapahtumia. 
Tänä kesänä yritän. ❏

var utmärkt. Jag längtar tillbaka till den 
sorglösa tiden, även om det inte nu går 
att förverkliga just så. Nuförtiden skall 
somrarna räcka till för så mycket. För­
väntningarna har åkt upp i skyarna, och 
det blir stress att hinna med allt som 
planeras. Soldagarna kanske inte blir så 
många i alla fall...

Mindre är mer, säger någon klok 
författare. Om vi applicerar tanken på 
ovanstående problematik, skulle det be­

Vähemmän on enemmän

”Mest längtar 
jag själv efter den 

avslappnade lugna 
rytmen, då man minst 

av allt känner sig 
jagad av tidtabeller.”

”Eniten kaipaan 
itse rentouttavaa 

rauhallista rytmiä, 
jolloin aikataulujen 
aiheuttama ahdistus 
on kaukana poissa.”


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Kyllä se vain on niin, että kesä on parasta aikaa! 
Aurinko lämmittää ihoa ja valoisuus lämmittää mieltä. 
Tunnen olevani ihan eri tavalla hereillä kuin talvella ja 
energiaakin riittää paremmin. Lämpö ja valo tekevät 
ihmeitä!

Kesä 
on parasta aikaa!

Yksi asiaan vaikuttava tekijä 
on varmaankin se, kuinka 
meillä on kesällä parem­

mat mahdollisuudet olla liikkees­
sä – vaeltaa luonnossa ja tuntea 
yhteyttä ympäristömme kanssa. 
Tutkimustenkin mukaan, ihminen 
voi paremmin, kun hän liikkuu 
luonnossa. Vain varttitunnin käve­

ly metsässä vaikuttaa jo hyvinvoin­
tiimme parantavasti!

Raamatussa Jumalaa kuvataan 
alati liikkeessä olevana. Liike on 
merkki elämästä ja hyvinvoinnista 
ja Jumala antaa sekä elämän että 
hyvinvoinnin. Jumala ei kuiten­
kaan koskaan kiirehdi. Hän liik­
kuu rauhallisesti ja ajan kanssa. 

Hän käyskentelee puiden keskellä 
ja nauttii mahdollisuudesta olla 
yhteydessä luomakuntansa kans­
sa. Jumala on rakkaus ja rakkaus 
on hidasta ja läsnä olevaa liikettä.

Nautitaan kesästä ja Jumalan 
rakkaudesta elämässämme! ❏

Kyrkoherdens spalt   TOM SJÖBLOM													               TOM SJÖBLOM   Kirkkoherran palsta

Nu är det bara så, att sommaren är den bästa tiden! 
Solen värmer huden och ljuset värmer psyket. Jag 
känner mig vaken på ett helt annat sätt än under 
vintertiden och energin räcker också bättre till. 
Värmen och ljuset gör under!

Sommaren 
är den bästa tiden!

En orsak är, förmodligen, att 
det finns  mycket bättre möj­
ligheter att röra på oss under 

sommaren – vandra i naturen och 
känna gemenskap med vår omgiv­
ning. Också forskningen bevisar att 
människan mår bättre, när hon rör 
sig i naturen. Redan en kvarts prome­

nad i skogen inverkar förbättrande på 
vårt välmående!

I Bibeln beskriver man Gud som 
hela tiden i rörelse. Rörelse är ett 
tecken på liv och välmående och Gud 
ger oss både livet och välmåendet. 
Gud har ändå aldrig bråttom. Han 
rör sig lugnt och tar tid på sig.  

Han spatserar mellan träd och njuter 
av möjligheten att vara tillsammans 
med det han har skapat. Gud är kär­
lek och kärlek som rörelse är långsam 
och närvarande.

Låt oss njuta av sommaren och av 
Guds närvaro i våra liv! ❏

”Också forskningen 
bevisar att människan 
mår bättre, när hon  
rör sig i naturen.

”Tutkimustenkin 
mukaan, ihminen voi 
paremmin, kun hän 
liikkuu luonnossa.
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 Kun kysyin miksi he halusivat käydä koulu­
tuksen, ei vastauksia tarvinnut odotella kauaa. 
Noora kertoo aikanaan teologian opinnoissaan 
valinneensa niin paljon sielunhoitoa kuin mah­
dollista, sillä sielunhoito on aina kiinnostanut, ja 
kun koulutus avattiin myös muille kirkon työn­
tekijöille kuin papeille ja diakoneille, tarttui hän 
oitis tilaisuuteen. Lotta sanoo odottaneensa tätä 
kurssia 20 vuotta. Hän on aikaisemmin ollut 
kiinnostunut kriisityöstä Punaisen Ristin toimin­
nassa, ja kouluttautunut kirkon keskusteluavun 
toimeen. Nyt hän halusi täydentää osaamistaan 
tällä koulutuksella.

 Lotta och Noora är tacksamma för att ha fått gå på en 
själavårdkurs som gav dem så mycket. Lotta är ungdoms­
arbetsledare och Noora är ledande barnledare i  Ingå  för­
samling.

Text/Teksti: Tom Hellsten

 Lotta ja Noora ovat kiitollisia mahdollisuudesta käydä 
sielunhoidonkurssi, joka antoi heille niin paljon. Lotta on 
nuorisotyöntekijä ja Noora johtava lastenohjaaja Inkoon 
seurakunnassa.

En tvåårig specialutbildning som Borgå stift ordnat i själavård 
är nu över för Lotta Ahlfors och Noora Nylund. Kursen bestod 
av både närstudier med 5 träffar som omfattade 4–5 dagar 
och sedan kompletterad med litteraturstudier och två smågrup­
per samt praktik. Det blev en kurs som gav nya färdigheter och 
de är nu redo för själavårdsarbete med ny iver och kunskap.

 När jag frågar varför de ville gå på kursen, 
låter svaren inte vänta på sig. Noora säger att hon 
tidigare i sina teologiska studier valt så mycket 
själavård hon kunnat, då hon alltid haft stort in­
tresse för själavård och när kursen nu öppnades 
för andra än präster och diakoner hakade hon 
genast på. Lotta säger att hon väntat på kursen i 
20 år. Tidigare har hon intresserat sig för krisvård 
genom rödakorsanknytningen och gått kurs för 
samtalstjänst. Nu ville hon komplettera med den 
här kursen.

Lotta Ahlfors ja Noora Nylund ovat vastikään saaneet 
päätökseen Porvoon hiippakunnan järjestämän kaksivuoti­
sen sielunhoidon erikoiskurssin. Koulutus koostui viidestä 
lähiopiskelujaksosta, kirjallisuusopinnoista, pienryhmäopin­
noista ja harjoittelujaksosta. Kurssi antoi uusia valmiuksia 
ja he ovatkin nyt valmiita sielunhoidolliseen työhön täynnä 
uutta intoa ja tietoa.

Sielunhoito on keskustelutuen muoto. Seurakunnassa on sekä 
kirkon sielunhoitajaksi kouluttamia työntekijöitä, että seura­
kuntalaisia, jotka ovat valmiita kuuntelemaan juuri sinua. Sielun­
hoito kuuluu pappien, diakoniatyöntekijöiden ja nuorisotyön­
ohjaajien toimenkuvaan. 

Usein elämä on monimutkaista ja valintojen tekeminen vai­
keaa. Joskus auttaa, että voimme puhua toisen ihmisen kanssa ja 

Sielunhoito
on kirkon työtä

Själavård 
hör till 

kyrkans arbete
Själavård är en form av samtalsstöd. I församlingen finns både 
anställda som kyrkan utbildat för själavård och frivilliga församlings­
medlemmar som är beredda att lyssna på just dig. Själavård hör till det 
arbete som präster, diakoniarbetare och ungdomsarbetsledare gör. 

Ofta är livet komplicerat och de val vi behöver göra kan vara  
svåra. Ibland hjälper det att få prata med en annan människa och 

packa upp de saker vi bär på. Att prata om dem kan hjälpa till att 
reda ut tankarna, se saker ur nya perspektiv, och gå vidare i en 
bättre riktning. Att ha någon som lyssnar och accepterar mina 
känslor kan vara en lättnad i sig.

Du behöver inte vara medlem i församlingen för att vända dig 
till en församling för samtalsstöd. Själavård kan också förverkligas 
i form av hembesök, besök på institutioner eller så att den som vill 
prata kommer till församlingens utrymmen. Man kan också ta en 
promenad samtidigt som man pratar.

Alla de här samtalen är konfidentiella. Samtalstiden kan du 
komma överens om när ni träffas, eller via epost eller telefon. Kon­
taktinformation hittas på Ingå församlings hemsidor eller i denna 
publikation. Ifall du hellre vill samtala anonymt kan du ringa eller 
skriva till Kyrkans samtalstjänst.

purkaa asioita, joita mielessämme kannamme. Niistä puhuminen 
voi auttaa selvittämään ajatuksiamme, nähdä asioita uudesta 
näkökulmasta, ja mennä eteenpäin elämässä kohti parempaa. 
Vain se, että meillä on joku, joka kuuntelee ja hyväksyy tunteem­
me, voi sinällään jo keventää taakkaa.

Sinun ei tarvitse olla seurakunnan jäsen, jotta voisit käyttää 
seurakunnan keskustelutukea, Sielunhoito voidaan toteuttaa 
kotikäynteinä, laitosvierailuina tai sitten voitte keskustella seura­
kunnan tiloissa. On myös mahdollista mennä vaikka ulos käve­
lylle, samalla kun keskustellaan. 

Kaikki keskustelut ovat luottamuksellisia. Keskusteluajan voi 
sopia tavattaessa, sähköpostilla tai puhelimella.  Yhteystiedot 
löytyvät Inkoon seurakunnan kotisivuilta tai tästä julkaisusta. 
Jos haluat pysytellä täysin tuntemattomana voit soittaa tai 
kirjoittaa Kirkon keskusteluapuun.

aktiivinen kuuntelija ilman valmiita rat­
kaisuja, tarjoten mahdollisuuden puhua 
ja kertoa. Se auttaa asiakasta itseään 
löytämään ratkaisut sisältään. Noora 
ja Lotta arvostivat koulutuksessa myös 
sitä että siinä oli annettu tilaa taiteelle. 
Työstimme savea, maalasimme, kuunte­
limme musiikkia, katsoimme elokuvia, 
sanovat Noora ja Lotta. Taide auttoi 
hahmottamaan ajatuksia ja tunteita. 
Hengellinen ulottuvuus oli tärkeä osa 
koulutusta. Yksi koulutuksen pienryh­
mistä oli keskittynyt hengelliseen syven­
tymiseen. Se oli antoisaa ja vahvisti sitä 
puolta mikä erottaa sielunhoidon psyko­
logiasta. 

Seurakunta on kustantanut koulutuk­
sen, mitä molemmat korostavat suurella 
kiitollisuudella. Ja mahdollisuus käyttää 

työaikaa koulutuksen suorittamiseen 
koettiin suureksi eduksi. 

Sekä Noora että Lotta ottavat vas­
taan sielunhoidollisiin keskusteluihin. 
Molemmilla on työkokemusta ja use­
ampia koulutuksia takanaan. Noora on 
peruskoulutukseltaan teologi, ja käynyt 
seksuaalineuvojan koulutuksen ja ottaa 
vastaan kaikenikäiset. Lotta keskittyy 
nuoriin ja nuoriin aikuisiin, on käynyt 
myös lasten surua koskevan koulutuk­
sen ja hänelläkin on taskussaan teologi­
an opintoja. Vaitiolovelvollisuus kuuluu 
tietysti asiaan, ja molemmat kertovat, 
että tapaamisista ei pidetä minkäänlais­
ta rekisteriä eikä tehdä muistiinpanoja. 
Seurakunnan papit ja diakonissa ovat 
niinikään käytettävissä sielunhoidollisiin 
keskusteluihin. ❏

Kysyessäni mitä koulutus on heille an­
tanut, vastaavat he kuin yhdestä suusta: 
valtavasti! Lotta toteaa että koulutus an­
toi paljon hyviä muistoja ja uusia ystäviä, 
uusia tuttavia laajemmassa verkostossa. 
Nooran mielestä kurssi on antanut pal­
jon aineksia omaan kasvuun ihmisenä. 
Keskustelussa nousee useita näkökohtia 
esiin. Kurssi oli matka itseen ja omiin 
kipeisiin kohtiin. Koulutuksen osallistu­
jat muodostivat kuitenkin turvallisen ja 
hienon ryhmän, joka työskenteli hyvin 
yhteen. Se teki helpommaksi omista 
vaikeista asioista puhumisen ja sehän 
on oikeastaan sielunhoidon perusaja­
tuksia; kun omia tunteita ja ajatuksiaan 
saa sanoitettua, pääsee jo sillä asioissa 
hieman eteenpäin. Keskustelimme myös 
siitä kuinka tärkeää on olla läsnäoleva, 

När jag frågar vad kursen gett dem, 
svarar båda med en mun: massor! Lotta 
konstaterar att kursen gett många goda 
minnen och nya vänner, ett nätverk av 
bekanta. Noora konstaterar att kursen 
har bidragit till min helhetsutveckling 
som mänska. I samtalet kommer många 
synpunkter fram. Kursen var också en 
resa till sig själv och de egna ömma punk­
terna. Deltagarna utgjorde en trygg och 
fin grupp som jobbade fint tillsammans. 
Det var lätt att tala om sådant som var 
jobbigt för en själv, och det är ju egentli­
gen själavårdens stora ide´; när man sätter 
ord på sina känslor och tankar kommer 
man genast ett stycke vidare. Vi talade 
också om hur viktigt det är att vara när­

varande som aktiv lyssnare, fast man inte 
har lösningarna, men bara låter klienten 
tala och berätta. Det hjälper klienten att 
själv komma vidare och hitta lösningar. 
Kursen var fin också på det sättet att kon­
sten hade sin givna plats. Vi arbetade med 
lera, målade, lyssnade på musik och tit­
tade på film, säger Noora och Lotta. Det 
hjälpte med att gestalta tankar och käns­
lor. Den andliga dimensionen var också 
viktig på kursen. En av smågrupperna 
som deltagarna var med i handlade om 
andlig fördjupning. Det var givande och 
underströk att det handlar om själavård 
och inte bara psykologi.

Kursen bekostades av församlingen, 
vilket båda med stor tacksamhet fram­

håller. Att det dessutom var möjligt att 
använda arbetstid för att gå på kursen var 
också en stor fördel.

Både Noora och Lotta tar emot för 
samtal. Båda har arbetserfarenhet och 
flera utbildningar och kurser bakom sig. 
Noora är teolog i grunden och har gått ut­
bildning i sexualrådgivning och tar emot 
alla åldrar. Lotta har fokus på unga och 
unga vuxna, och har gått kurs i barn och 
sorg och har också teologiska studier bak­
om sig. Tystnadsplikten finns med och 
båda säger att de inte för anteckningar 
vid samtalen. Församlingens präster lik­
som diakonissan står också till förfogande 
för samtal. ❏
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Sekä Inkoon  
että Degerbyn kirkot 

toimivat tänäkin vuonna Tiekirkkoina ja ovat 
avoinna 10.6.–4.8.2024 päivittäin klo 11–15. Tänä­
kin kesänä, 12.6. alkaen, nautitaan Inkoon kirkossa 
kesäisistä musiikkihetkistä joka toinen keskiviikko 
klo 13–14.15. Torstaisin Tiekirkon aukioloaikana 
myös pappi on paikalla Inkoon kirkossa. klo 14–15 
juttelutuokioita ym. varten. 
  Degerbyn kirkossa on kaksiosainen alttaritaulu:  
alempi esittää Pyhää ehtoollista, ylemmässä on  
kuvailtu Kristuksen taivaaseen astuminen. Taide- 
teoksen on tehnyt tammisaarelainen Jakob Martens 
v. 1761. Taulu on siirretty Degerbyhyn Inkoon kir­
kosta, jonne se alunperin tilattiin.
  Tiekirkkoa pitävät avoinna nuoret tiekirkko­
päivystäjät.

Vår präst
blir timmerman igen

Puuseppäpappimme
palaa juurilleen

 Timmermannen Tom skall 
vara med i ”gubbdagisen” som 
sköter väl om församlingens båt, 
lämpligt nämnd S:t Nikolaus, 
sjömäns och därmed Ingå kyrkas 
skyddshelgon. Pensionären Tom 
skall ta ordentligt ledigt ett tag 
med den även pensionerade 
hustrun Christel.

 Puuseppä Tom aikoo olla mukana 
hoitamassa seurakunnan venettä, 
jonka nimi St. Nikolaus tulee meren­
kulkijoiden ja kirkkomme suojelus­
pyhimyksestä. Eläkeläinen Tom 
puolestaan aikoo totutella kunnolla 
leppoisaan vapauteen niinikään juuri 
eläköityneen puolisonsa Christelin 
kanssa.

 Text/Teksti: Hilkka Olkinuora

Både Ingå och Degerby kyrka 
fungerar som Vägkyrkor också detta år och är öppna 10.6–4.8.2024 dagligen kl. 11–15. 
Också denna sommar fr.o.m. 12.6 får vi njuta av somriga musikstunder i Ingå kyrka var­
annan onsdag kl. 13–14.15. Torsdagar, samtidigt som Vägkyrkan är öppen, finns också 
prästen på plats för samtal mm. i Ingå kyrka kl. 14–15.
  I Degerby kyrka finns en altartavla i två delar: nedre tavlan föreställer Nattvarden, den 
övre illustrerar Himmelsfärden. Konstverket är utfört av Jakob Martens, Ekenäs 1761. 
Tavlan överfördes från Ingå kyrka (dit den ursprungligen beställdes) till Degerby.
  Unga vägkyrkoguider finns på plats i Vägkyrkorna.
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Han ”liksom föddes i kyrkan”; 
pappa var ju metodistpräst och 
hemmet i Vasa varmt religiöst. 

I tonåren ”började kallelsen brinna 
under fötterna.” Tanken att kunna 
göra något för andra lämnade honom 
inte ifred. Radiotekniken i Åbo fick ge 
vika för teologistudier i Göteborg och 
sedan prästvigning i metodistkyrkan. 
Åbo lockade dock samtidigt tillbaka. 
Där avlade han sin examen i teologi i 
omvänd rekordtid – 28 år.

Under den tiden hittade Tom och 
Christel varandra, och med hennes 
anställning som läkare och hans an­
ställning i den lokala metodistkyrkan, 
Taborkyrkan, blev de båda ingåbor. 
Kyrkan var ”ett spökslott”, och även 
församlingens verksamhet fick byggas 
upp. Barnverksamheten var receptet 
som också bjöd in föräldrar till den  
än i dag aktiva lilla församlingen.

”Nog skall varje församling ha sin timmerman,” sade  
församlingsborna skämtsamt – med hänvisning till Jesus, 
förstås – då Tom Hellsten blev präst i Ingå ev.luth. 
församling. Då han nu går i pension, har han också  
annars en mycket annorlunda historia att dela med oss.

”Kyllä joka seurakunnassa pitää puuseppä olla,” sanoi­
vat inkoolaiset leikkisästi – tietysti Jeesukseen viitaten – 
kun Tom Hellsten aloitti pappina seurakunnassa. Hänen 
lähtiessään nyt eläkkeelle avautuu monella muullakin 
tavalla erikoinen elämäntarina.

 ”Kirkko edustaa ajatonta, epävar­
maan, syvää mietiskelyä. Meidän tulee 
rukoilla kirkon, maailman ja toistemme 
puolesta.” Harvassa paikassa tämä 
kirkon syvin olemus on niin konkreetti­
nen kuin Tomin työpaikassa, vanhassa 
kirkossamme.

”Kyrkan står för det tidlösa, det osäkra, djup reflexion. Vi skall be för kyrkan, 
världen och varandra.” Detta kyrkans svar på mänskans innersta önskan och behov 
känns väldigt konkret i vår gamla kyrka, Toms arbetsplats.

”Teologiskt är skillnaden inte stor,” 
säger han. ”Mest handlar det om mino­
ritetsstatus och resurser: det blir mer 
lekmannastyrt. Personligen önskar jag 
dock, att kyrkan för alla sinnen kunde 
tydliggöra kyrkoårets mångfald, att 
gudstjänsten kunde vara en vacker oas.”

Att vara präst och timmerman är egent­
ligen inte så olika yrken, säger Tom. 
”Det handlar om att arbeta målmed­
vetet, långsiktigt, och med levande 
material.”

Under ett halvsekel har Ingå natur­
ligtvis förändrats. Det blev aldrig det 
bostadsområde vid Taborkyrkan som 
planerats. Inflyttning sker mest på fins­
ka, och där finns en smärtpunkt i Toms 
yrkesliv. Det blev inte bara svensk­
språkiga uppdrag för den nye prästen, 
som fortfarande känner att hans finska 
inte riktigt räckt till. Tom känner även 
sorg för att de äldre som faller bort ur 
församlingens gemenskap inte ersätts 
med nya och unga.

”Det kyrkan står för går ju nu mot 
samhällets utveckling. Allt skall ske 
snabbt, man vill ha garantier, helst lätt 
och mätbart, medan kyrkan står för det 
tidlösa, det smärtsamma och osäkra 
samt djup reflexion. ”

”Visst kan vi informera om oss mera, 
öka synligheten, ha mer delaktighet 

 Gudstjänsten skall berätta  
om Guds mångfald för alla sinnen.  
Orgelmusik står Tom mycket nära.
 ”Jumalanpalveluksen on kerrottava 
Jumalan työn moninaisuudesta kaikille 

aisteille.” Urkumusiikki on  
Tomille läheistä.

i gudstjänsterna. Men innerst inne är 
kyrkans väsen och framtid en andlig 
fråga: Hur vända vårt intresse mot vår 
Herre, att se vad där finns att få, att 
bygga en personlig relation med Gud. 
Den påverkar inte bara den privata tron, 
utan ändrar våra värderingar och påver­
kar därmed jorden, allas vår framtid.”

”Visst är det jobbigt. Om vi inbjud­
er dig att leva som kristen, inbjuder vi 
dig ju till ett kämpigt liv, vara i konflikt 
med det trendiga. Men samtidigt ger 
det så mycket kraft att kämpa med det 
som är svårt.”

Allt har naturligtvis inte gått strömsö­
smidigt. Troskriser drabbar även präster.  
Redan i skolan mobbades Tom, och 
som familjefar har han fått kämpa med 
sin Gud. En del har förändrats till det 
bättre, en del har det gått årtionden att 
acceptera. ”Men i en predikan stötte 

Hän ”ikään kuin syntyi kirkkoon”. 
Isä oli metodistipastori, ja koti 
Vaasassa rauhallisen uskovai­

nen. Teininä ”kutsumus alkoi kuitenkin 
polttaa jalkojen alla”. Ajatus muiden 
auttamisesta ei jättänyt rauhaan. Radio­
tekniikan opinniot Turussa vaihtuivat 
teologian opiskeluun Göteborgissa ja 
metodistipapin työhön. Turku houkutti 
kuitenkin sittemmin takaisin teologian 
pariin, jossa Tom löi käänteisen valmis­
tumisennätyksen – 28 vuotta.

Silloin Tom ja Christel löysivät toi­
sensa, ja tulivat hänen lääkärinvirkansa 
johdattamina Inkooseen, Tom paikalli­

Vuosi Lärkkullassa ja aika Inkoossa 
tekivät suhteen yhä välittömämmäksi, 
ja kun kirkkoherra Torsten Sandell 
esitti kysymyksen virasta luterilaises­
sa kirkossa, tuntui siihen liittyminen 
luontevalta.

Seuralaisten kysymykseen siitä, miten 
eri kirkkoon vihitty pappi voi olla meillä 
töissä, Tom oli juuri oikea henkilö vastaa­
maan. Hän oli ollut mukana laatimassa 
dokumenttia, joka vahvisti kirkkojemme 
välisen yhteistyön. ”Teologisesti ero ei 
ole suuri”, hän sanoo. ”Enemmänkin on 
kysymys vähemmistökirkon resursseis­
ta; se tukeutuu enemmän maallikkoihin. 
Itse kyllä toivoisin, että kirkko voisi vielä 
enemmän tehdä kirkkovuoden moninai­
suuden näkyväksi, että jumalanpalvelus 
olisi kaunis kuin keidas.”

Puusepän ja papin työt eivät oikeastaan 
ole kovin erilaisia, Tom sanoo. ”Työtä on 

tehtävä määrätietoisesti, pitkällä tähtäi­
mella ja elävän materiaalin kanssa.”

Puolessa vuosisadassa Inkoo on ehti­
nyt muuttua. Taborkirkon viereen suun­
niteltu asutus ei ole toteutunut. Uudet 
asukkaat ovat pääasiassa suomenkielisiä, 
mihin liittyy Tomin uran yksi kipupiste. 
Tänne siirtyessään hän joutuikin työhön 
myös suomeksi, ja häntä harmittaa yhä 
välillä ajatus täsmällisen kielitaidon riit­
tämättömyydestä. Myös se surettaa, että 
seurakunnan toiminnasta pois jääneitä 
vanhuksia korvaamaan ei enää ilmaannu 
uusia, nuoria. 

”Mutta kirkko kulkee juuri nyt yhteis­
kunnan kehitystä vastaan. Kaiken on ta­
pahduttava nopeasti, takuuvarmasti, olla 
kivutonta ja mitattavissa, kun taas kirkko 
edustaa ajatonta, mittaamatonta, kipeää 
ja epävarmaa, syvää pohdintaa.”

”Voimme toki tiedottaa toiminnas­
tamme paremmin, lisätä näkyvyyttä, teh­

sen metodisti- eli Taborseurakunnan esi­
mieheksi. Kirkko oli ”kummituslinna”, 
ja myös seurakunnan toiminta kaipasi 
uusia otteita.Lapsityö oli se resepti, joka 
houkutti myös vanhemmat mukaan 
pienen, yhä virkeän seurakunnan toimi­
naan. 

Piispojen ja kollegojen kanssa uu­
rastaminen Pohjoismaiden ja Baltian 
alueen esimiehenä tiesi paljon mat­
kustamista, ja ihmisläheisestä pasto­
rista sukeutui kirkkobyrokraatti. Siitä 
seurasi uupumus ja pitkä toipuminen. 
Vähemmistöpapilla oli pitkään ollut 
läheinen yhteys enemmistökirkkoon. 

dä jumalanpalveluksista osallistavampia. 
Mutta syvimmiltään kirkon olemus ja tu­
levaisuus on hengellinen kysymys: Miten 
kohdistaa kiinnostuksemme Herraamme, 
nähdä mitä se minulle antaa, rakentaa 
henkilökohtainen suhde Jumalan kanssa. 
Se ei vaikuta vain yksilön omaan uskoon, 

vaan muuttaessaan arvojamme vaikuttaa 
myös maapallon, meidän kaikkien tule­
vaisuuteen.”

”Eihän se helppoa ole. Jos kutsumme 
sinua elämään kristittynä, kutsumme 
sinut taistelevaan elämään, vastakkain 
trendikkään elämän kanssa. Mutta siitä 
saa myös niin paljon voimaa kun taistele 
yhdessä muiden kanssa.”

Kaikki ei ole tietenkään mennyt kuin 
Strömsössä. Uskonkriisit kohtaavat myös 
pappeja. Koulussa Tomia kiusattiin, ja 
myös omassa elämässään hän on saa­
nut kamppailla Jumalansa kanssa. Osa 
vaikeuksista on poistunut, osan hyväk­
symiseen on kulunut vuosikymmenet. 
”Mutta saarnassa törmäsin lauseeseen: 
’Kun kuljen kyynelten laakson läpi, sinä 
saat sinne lähteet puhkeamaan.’ Läpi! 
Eli: Kyyneleet eivät kestä ikuisesti. Niistä 
syntyy lähde.” ❏

Jobbet som distriktsföreståndare 
med kolleger och biskop för Norden 
och Baltikum innebar mycket resande 
och gjorde den människonära prästen 
till en kyrkobyrokrat. Utbrändhet med 
långledighet följde. Minoritetspastorn 
hade under lång tid haft en nära kontakt 
till majoritetskyrkan. Ända sedan Lärk­
kullaåret och sedan under åren i Ingå 
blev relationen allmer omedelbar, och 
då kyrkoherden Torsten Sandell ställde 
frågan om anställning hos ev.luth. kyr­
kan, kändes byte av kyrkotillhörighet 
naturligt.

Församlingsborna ställde naturligt­
vis frågan, huruvida ”en präst från en 
annan kyrka” kunde bli en pastor. Tom 
var just den rätta personen att ta steget 
och dessutom svara på frågan: Han var 
med om att skriva det tunga dokumen­
tet som bekräftar samarbetet mellan 
våra kyrkor. 

jag på en text: ’När jag går genom 
tåredalen, gör du den rik på källor.’ 
Genom! Alltså: Gråten varar inte för 
evigt. Den blir till källor.” ❏

 En ungdoms­
bibel har följt 
Tom hela livet. 
Understrecken är 
milstolpar om den 
andliga resan.

 Nuoruuden Raa­
mattu on seurannut 

Tomia koko elinajan. 
Alleviivaukset merkit­
sevät vaiheita hengel­

lisellä matkalla.
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Backspegeln  ⁂  Katsomme taaksepäin
Gemensam födelsedagsfest

 Församlingen bjuder varje år in alla som fyller 80, 85 och 
90 år samt alla över 90 år gamla församlingsbor till en gemen­
sam födelsedagsfest. Detta års första födelsedagsfest för de 
äldre hölls på Ingå församlingshem 16.4.2024. Till festen hade 
inbjudits alla som hade födelsedag januari – juni. 

För festens arrangemang svarade diakonissan Birgitta Lindell 
och diakoniassistent Tanja Kakko tillsammans med duktiga 
frivilliga. Församlingspastor Tom Hellsten höll gratulationstalet, 
vår kantor Marianne Gustafsson Burgmann ackompanjerade 
våra musikgäster Matti Nieminen och Eija-Riitta Bussman 
samt spelade bekanta sommarvisor och -psalmer, husmor 
Susann Sköld-Qvarnström bjöd på smakliga kakor. Vi fick 
också njuta av en israelisk folkdansföreställning under ledning 
av Viveca Unnérus. 

Tack till alla festgäster och till dem som var med och deltog i 
festarrangemangen!

Yhteiset syntymäpäiväjuhlat
 Seurakunta kutsuu vuosittain kaikki 80, 85 ja 90 vuotta 
täyttävät sekä kaikki tätä vanhemmat seurakuntalaiset yhteisille 
syntymäpäiväjuhlille. Tämän vuoden ensimmäiset ikäihmisten 
yhteiset syntymäpäiväjuhlat vietettiin Inkoon seurakuntatalolla 
16.4.2024. Juhlaan oli kutsuttu tammi – kesäkuussa syntyneitä. 

Juhlien järjestelyistä vastasivat diakonissa Birgitta Lindell ja 
diakonia-assistentti Tanja Kakko yhdessä upeiden vapaaehtois­
ten kanssa. Seurakuntapastori Tom Hellsten piti onnittelupu­
heen, musiikkivieraina esiintyivät Matti Nieminen ja Eija-Riitta 
Bussman kanttorimme Marianne Gustafsson Burgmannin 
säestyksellä, kanttori soitti myös kaikille tuttuja kesälauluja ja 
-virsiä, maittavat kakkukahvit tarjoili emäntä Susann Sköld-
Qvarnström. Saimme myös nauttia israelilaisesta kansantanssi­
esityksestä Viveca Unnéruksen johdolla. 

Kiitos kaikille juhlavieraille ja juhlajärjestelyissä mukana olleille!

Backspegeln  ⁂  Katsomme taaksepäin

Konsert 20.4.2024 i Ingå kyrka
 Raseborgs kyrkosångskrets uppförde Antonio Vivaldis 
(1678–1741) verk Gloria i Ingå kyrka lördag 20.4. Solisterna 
var Päivi Tiitu, sopran och Sirpa Lilius, alt. Projektkören – 
och orkestern leddes av Inkeri Aittola. Anders Storbacka 
medverkade med J. S. Bachs (1685–1750) Passacaglia och 
Gaudete-damkören med sånger av G. F. Händel (1685–1759) 
och Jens Bragdell Eriksson(*1981). 

 Övning inför 
konserten  

pågår.

 Konsertti­
harjoitukset 

käynnissä.
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Konsertti 20.4.2024 Inkoon kirkossa
 Raaseporin ruotsinkielinen kirkkolaulupiiri esitti Antonio  
Vivaldin (1678–1741) teoksen Gloria Inkoon kirkossa lauantaina 
20.4. Solisteina olivat Päivi Tiitu, sopraano, ja Sirpa Lilius, 
altto. Projektikuoroa ja -orkesteria johti Inkeri Aittola. Anders 
Storbacka soitti J. S. Bachin (1685–1750) Passacaglian ja 
Gaudete-kuoro esitti G. F. Händelin (1685–1759) ja Jens 
Bragdell Erikssonin (*1981) laulut. 
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Sommarens friluftsgudstjänster 
Kesän ulkoilmajumalanpalvelukset

MIDSOMMARGUDSTJÄNST  
PÅ GAMMELGÅRDEN / 
JUHANNUSJUMALANPALVELUS 
GAMMELGÅRDENILLA
 På midsommardagen, 22.6 kl. 10, hålls 
en tvåspråkig gudstjänst på Gammelgården. 
Midsommarens altarblommor består av vilda 
blommor. Midsommarens liturgiska färg är 
vit, som är ett tecken på glädje och hopp. 
 Juhannuspäivänä, 22.6 klo 10, pidetään 
kaksikielinen jumalanpalvelus Gammelgår-
denilla. Keskikesän juhlan merkiksi alttari
kukkina on luonnonkukkia. Juhannuksen 
liturginen väri on valkoinen, joka on ilon 
ja toivon merkki. 

TVÅSPRÅKIG SKÄRGÅRDSMÄSSA  
PÅ STORA FAGERÖ /  
KAKSIKIELINEN SAARISTOMESSU 
STORA FAGERÖLLÄ
 Traditionell tvåspråkig skärgårdsmässa 
hålls på Stora Fagerö 28.7 kl. 12. Efter mässan 
somrigt kyrkkaffe. Avfärd från småbåtsham-
nen kl. 11, anmälningar senast 25.7  
tel 09-2219 030.
 Perinteinen kaksikielinen saaristomessu 
pidetään Stora Fagerölla 28.7 klo 12. Messun 
jälkeen kesäiset kirkkokahvit. Lähtö pien
venesatamasta klo 11, ilmoittautumiset  
viim. 25.7. puh. 09-2219 030.

FRILUFTSGUDSTJÄNST PÅ GUTSÅKER / 
ULKOILMAJUMALANPALVELUS GUTSÅKERILLA
 Gudstjänst på Gutsåker i Degerby ordnas också detta år den 
4.8 kl. 10. Vid regn hålls gudstjänsten i Degerby kyrka.
 Elokuinen jumalanpalvelus järjestetään Gutsåkerilla myös tänä 
vuonna, 4.8 klo 10.  Sateen sattuessa jumalanpalvelus pidetään 
Degerbyn kirkossa.

Bilder/ 
kuvat  
Gutsåker:  
Terese Norrvik
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Prästgården / Pappila

DIAKONINS VARDAGSRUM, Strandvägen 11
är öppet tisdag och torsdag kl. 10–15 
Välkommen in på en kopp kaffe, gemenskap och  
trevligt sällskap! Kom och fynda i vårt lilla loppis.
Stängt under tiden 20.6 – 19.8.2024.

DIAKONIAN OLOHUONE, Rantatie 11
on auki tiistaisin ja torstaisin klo 10–15
Tervetuloa kahville, keskustelulle ja yhdessäoloon.  
Tee löytöjä kirppiksessä.
Kiinni 20.6 – 19.8.2024 välisenä aikana.

Diakonimottagning –
under sommaren ingen öppen mottagning.
Tag kontakt med Birgitta Lindell 040-555 2090 eller  
birgitta.lindell@evl.fi och under semestern  
Tanja Kakko 043-820 0564.

Diakoniavastaanotto –
kesäaikana ei avointa vastaanottoa. 
Ota yhteyttä Birgitta Lindell 040-555 2090 tai  
birgitta.lindell@evl.fi ja loman aikana  
Tanja Kakko 043-820 0564.

Birgitta Lindell på semester/lomalla 8.7 – 11.8.2024
Tanja Kakko på semester/lomalla 24.6 – 21.7.2024

KESKUSTELU- JA 
KÄSITYÖPIIRI
torstaisin Pappilassa 
klo 13-15

Tervetuloa keskustele
maan tai tekemään 
käsitöitä muiden 
kanssa! Ei ennakko
ilmottautumista.  
Kahvitarjoilu! 
Huom. 29.6-6.7 
olemme lomalla.

GRILLFESTER  
Diakonins vardagsrum 
Strandvägen 11

19.6 kl. 13-15
Mat, allsång, gemenskap. 
Musik: Rolf Sonntag med orkester.

14.8 kl. 13-15
Mat, allsång, gemenskap. 
Musikprogram.

GRILLIJUHLAT  
Diakonian olohuoneessa
Rantatie 11

19.6. klo. 13-15
Ruokaa, yhteislaulua, yhdessäoloa.
Musiikkia: Rolf Sonntag orkestereineen.

14.8. klo. 13-15. 
Ruokaa, yhteislaulua, yhdessäoloa. 
Musiikkiohjelmaa.

Utfärd till Kopparnäs 27.5 kl. 12.30 
retur ca 15.30 gemensam transport, vi promenerar och 
grillar. Gemensam transport, start från Strandvägen 11, 
väderreservation, anmälan till pia.helle@inga.fi eller  
tanja.kakko@evl.fi 
Ordnas i samarbete med församlingen och kommunen.

Retki Kopparnäsille 27.5. klo 12.30
Paluu n. klo 15.30, grillaamme ja kävelemme. Yhteis
kuljetus, lähtö Rantatieltä 11, säävaraus, ilmoittautumiset 
pia.helle@inga.fi tai tanja.kakko@evl.fi
Järjestetään yhteistyössä seurakunnan ja kunnan kanssa.

Utfärd till Kopparnäs 4.9 kl. 10 
retur ca 13.30. 
Övrig information samma som ovan.

Retki Kopparnäsille 4.9. klo 10
Paluu n. 13.30.
Lisätiedot kts yllä.

Promenad till Lilludden 28.8 kl. 12.30 
Vi startar från Café Wilhelmsdal kl. 12.30.  
Vid Lilludden bjuder vi på kaffe och bulle. Väderreservation. 
Anmälan till pia.helle@inga.fi eller tanja.kakko@evl.fi 
Ordnas i samarbete med församlingen och kommunen.

Kävelyretki Lilluddenille 28.8. klo 12.30
Lähtö Café Wilhelmsdalista klo 12.30. Lilluddenilla 
tarjoamme kahvit ja pullat. Säävaraus.
ilmoittautumiset pia.helle@inga.fi tai tanja.kakko@evl.fi.
Järjestetään yhteistyössä seurakunnan ja kunnan kanssa.

DIAKONI- OCH MISSIONSBASAR  
VID PRÄSTGÅRDEN 8.6 kl. 10 – 13
Försäljning av hembakat och handarbeten. Lotteri 
och kaffeservering. Till förmån för Gemensamt 
ansvar, diakoni och missionen i vår församling. Om 
du vill baka eller bidra till försäljningen, ta kontakt 
med Birgitta Lindell, 040-555 2090.

DIAKONIA- JA LÄHETYSMYYJÄISET  
PAPPILAN PIHALLA 8.6 klo 10 – 13 
Myymme kotona leivottua, käsitöitä, kirppistavaraa. 
Arpajaiset ja kahvitarjoilu. Tuotto menee diakonia-, 
lähetys- ja yhteisvastuun hyväksi. Haluatko leipoa  
tai lahjoittaa myyjäisiin, ota yhteyttä Birgitta Lindell, 
040-555 2090.

Möjlighet att hjälpa till!  
Mahdollisuus auttaa!
Ingå församling / Inkoon seurakunta
Konto / Tili FI67 4055 6020 0113 11
Referens / Viite 58010

Penninginsamlingstillstånd / Rahankeräyslupa RA/2024/567

De insamlade medlen används för finansiering av 
diakonal hjälpverksamhet.
Kerätyt varat käytetään diakonaaliseen avustus
toimintaan.
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Sommarens program 
Kesän ohjelma
1.6 – 6.9.2024

To 27.6 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

La 29.6 11.00-13.00 Opastettu kierros (suom.), Inkoon kirkko
Lö 29.6 13.00-15.00 Guidad tur (sv), Ingå kyrka
Sö 30.6 10.00 Högmässa, Ingå kyrka

JULI       HEINÄKUU

On 3.7 19.00 Konsert, Ingå kyrka 
Konsertti, Inkoon kirkko

To 4.7 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Sö 7.7 10.00 Högmässa, Ingå kyrka
Su 7.7 12.00 Messu, Inkoon kirkko
Ti 9.7 13.00-15.00 Guidad tur (sv), Ingå kyrka
On/Ke 10.7 13.00 Musikcafé, Ingå kyrka 

Musiikkikahvila, Inkoon kirkko
To 11.7 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 

Tapaa pappi, Inkoon kirkko
Sö 14.7 10.00 Högmässa, Degerby kyrka
Sö/Su 14.7 18.00 Musikandakt, Fagervik kyrka 

Musiikkihartaus, Fagervikin kirkko
On/Ke 17.7 19.00 Konsert, Ingå kyrka 

Konsertti, Inkoon kirkko
To 18.7 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 

Tapaa pappi, Inkoon kirkko
Sö 21.7 10.00 Tvåspråkig högmässa/Ingå kyrka 

Församlingspastor Tom Hellstens avskedsfest 
på församlingshemmet
Kaksikielinen messu, Inkoon kirkko.  
Seurakuntapastori Tom Hellstenin läksiäisjuhlat 
seurakuntatalolla. 

Ti 23.7 13.00-15.00 Opastettu kierros (suom.), Inkoon kirkko
On/Ke 24.7 13.00 Musikcafé, Ingå kyrka 

Musiikkikahvila, Inkoon kirkko
To 25.7 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 

Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Sö 2.6  10.00 Högmässa, Ingå kyrka
Su 2.6  12.00 Messu, Inkoon kirkko
Ti 4.6  14.00-16.00 Guidad tur (sv), Ingå kyrka
On/Ke 5.6  19.00 Konsert, Ingå kyrka 

Konsertti, Inkoon kirkko
To 6.6 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 

Tapaa pappi, Inkoon kirkko
Lö/La 8.6  
10.00-13.00

Diakoni- och missionsbasar, Prästgårdsparken 
Myyjäiset diakonia- ja lähetystyön hyväksi,  
Pappilan puisto

Sö 9.6  10.00 Högmässa, Degerby kyrka
Sö/Su 9.6  18.00 Musikandakt, Fagervik kyrka  

Musiikkihartaus, Fagervikin kirkko
On/Ke 12.6 13.00 Musikcafé, Ingå kyrka 

Musiikkikahvila, Inkoon kirkko
To 13.6 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 

Tapaa pappi, Inkoon kirkko
Sö 16.6 10.00 Högmässa, Ingå kyrka
Ti 18.6 14.00-16.00 Opastettu kierros (suom.), Inkoon kirkko
Ti 18.6 17.00-21.00 Båtutflykt till Stora Fagerö från småbåtshamnen/

Veneretki Stora Fageröhön pienvenesatamasta.  
Anm. senast / Ilm. viim. 13.6 tel/puh 09-221 9030

On/Ke 19.6  
13.00-15.00

Grillfest med musik, Strandvägen 11 
Grillijuhlat musiikilla, Rantatie 11  
Rolf Sonntag med orkester/orkesterilla

On/Ke 19.6 19.00 Konsert, Ingå kyrka 
Konsertti, Inkoon kirkko

To 20.6 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Lö/La 22.6 10.00 Tvåspråkig midsommargudstjänst 
Kaksikielinen juhannusjumalanpalvelus 
Gammelgården 

Sö 23.6 10.00 Konfirmationsmässa, Ingå kyrka
On/Ke 26.6 13.00 Musikcafé, Ingå kyrka 

Musiikkikahvila, Inkoon kirkko

Sö/Su 28.7 12.00 Tvåspråkig skärgårdsmässa  Båt från småbåts-
hamnen kl. 11  /  Kaksikielinen saaristomessu 
Vene pienvenesatamasta klo 11 
Anmälningar senast / Ilmoittautumiset viim. 25.7  
tfn /puh 09-221 9030

On/Ke 31.7 19.00 Konsert, Ingå kyrka 
Konsertti, Inkoon kirkko

AUGUSTI      ELOKUU

To 1.8 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Sö 4.8 10.00 Friluftsgudstjänst, Gutsåker
Ti 6.8 13.00-15.00 Tvåspråkig guidad tur, Ingå kyrka 

Kaksikielinen opastettu kierros, Inkoon kirkko
Ti 6.8 18.00 
Ti 6.8 19.00

Ykkösten siunaus, Inkoon kirkko 
Ettornas välsignelse, Ingå kyrka

On/Ke 7.8 13.00 Musikcafé, Ingå kyrka 
Musiikkikahvila, Inkoon kirkko

To 8.8 14.00-15.00 Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Sö 11.8 10.00 Högmässa, Ingå kyrka
Su 11.8 12.00 Messu, Inkoon kirkko
Sö/Su 11.8 18.00 Musikandakt, Fagervik kyrka 

Musiikkihartaus, Fagervikin kirkko
On/Ke 14.8  
13.00-15.00

Grillfest, Strandvägen 11 
Grillijuhlat, Rantatie 11

On 14.8 19.00 Konsert, Ingå kyrka 
Konsertti, Inkoon kirkko

Sö/Su 18.8 16.00 Tvåspråkig gudstjänst med grillfest 
Kaksikielinen juhlajumalanpalvelus grillijuhlineen, 
Rövass, Barösund

On/Ke 21.8 13.00 Musikcafé, Ingå kyrka 
Musiikkikahvila, Inkoon kirkko

Sö/Su 25.8 18.00 Tvåspråkig skymningsmässa, Fagervik kyrka 
Kaksikielinen iltamessu, Fagervikin kirkko

On/Ke 28.8 19.00 Konsert, Ingå kyrka 
Konsertti, Inkoon kirkko

SOMMARSKÖTSEL / KESÄHOITO:
	 1 år med 	 1 år utan 
	 blommmor:	 blommor:

1 pers. grav/1 henk. hauta 	   85 €	   65 €
2 pers. grav/2 henk. hauta	 130 €	   95 €
3 pers. grav/3 henk. hauta 	 170 €	 130 €
4 pers. grav/4 henk. hauta 	 210 €	 160 €

Urnegrav/uurnahauta 	   70 €	   55 €
(1 m x 1 m)

Möjlighet även till 5 och 10 års skötsel med blommor.  
Kontakta Ingå församling må–to kl. 9–12 tel 09-2219 030.

Mahdollisuus myös 5 ja 10 vuoden hoitoon kukkien kera.  
Ota yhteyttä Inkoon seurakuntaan ma–to klo 9–12, 
puh 09-2219 030.

VI HJÄLPER ER GÄRNA MED 
GRAVSKÖTSELN!
AUTAMME TEITÄ MIELELLÄMME 
HAUDAN HOITAMISESSA!

AFTONANDAKT på Stora Fagerö
Fredag 6.9.2024 kl. 17.30–21

Start från småbåtshamnen med taxibåt kl. 17.30, 
tillbaka från Stora Fagerö ca kl. 21. 

Anmälningar senast onsdag 4.9.2024  
tel 09-221 9030 eller e-post: inga.kansli@evl.fi

ILTAHARTAUS Stora Fageröllä
Perjantaina 6.9.2024 klo 17.30–21

Lähtö pienvenesatamasta taksiveneellä klo 17.30, 
paluu Stora Fageröltä n. klo 21. 

Ilmoittautumiset viim. keskiviikkona 4.9.2024  
puh 09-221 9030 tai sähköpostitse:   

inga.kansli@evl.fi

Välkommen med! – Tervetuloa mukaan!



Sommarens konserter 
         i Ingå kyrka kl. 19

Kesän konsertit 
         Inkoon kirkossa klo 19

  5.6	 Tiia Saari, sopran/sopraano & Irina Vavilova, orgel/urut
19.6	 Risto Valtasaari, orgel/ urut
  3.7	 Petit Chanteurs de Strasbourg & Helsingin konservatorion 

laulajat
17.7	 Tom Sontag, piano
31.7	 Iryna Gorkun-Silén, flöjt/huilu, Sebastian Silén, violin & 

viola/viulu & alttoviulu, Katri Tikka, harpa/harppu
14.8	 Manfred Gräsbeck, violin/viulu & Maija Lehtonen,  

orgel/urut
28.8	 Katri Käppi, sopran/sopraano & Marianne Gustafsson 

Burgmann, piano

Musikcafé  i Ingå kyrka onsdagar kl. 13

Musiikkikahvila  Inkoon kirkossa 
			                keskiviikkoisin klo 13

12.6	 Marianne Gustafsson Burgmann, orgel/urut
26.6	 Marcus Kalliokoski, sång och piano/laulu ja piano
10.7	 Sini Huopaniemi & Aleksanteri Wallius, sång och orgel/

laulu ja urut
24.7	 Marjukka Andersson, orgel/urut 
  7.8	 Allsång med Magnus Ljungqvist/ 

Yhteislaulua Magnus Ljungqvistin johdolla
21.8	 Ensemblesång/Yhtyelaulua (Eija-Riitta Bussman, 

Sinikka Kontio, Marianne Gustafsson Burgmann, 
Matti Nieminen, Antti Soininen)

Musikandakt  i Fagervik kyrka kl. 18

Musiikkihartaudet  Fagervikin kirkossa klo 18
  9.6	 Tuuli Lindeberg, sopran/sopraano & Petri Kumela, gitarr/

kitara. I samarbete med kammarmusikfestivalen Musik 
vid havet/Yhteistyössä kamarimusiikkifestivaalin Meri ja 
musiikki kanssa

14.7	 Mats Einarsson, sång/laulu, bouzouki, dragspel/harmonikka; 
Ann-Catrine Persson, sång, gitarr, gitarrbas, blockflöjt/
laulu, kitara, bassokitara ja nokkahuilu; Ingmarie Romell, 
sång, gitarr, gitarrbas, nyckelharpa/laulu, kitara, bassokitara, 
avainviulu & Peter Öberg, sång/laulu, gitarr/kitara

11.8	 Agneta Falck, sång/laulu & Magnus Ljungqvist, piano

Offentlig information
Julkinen tiedote


